Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 52

Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - Isa 52 - 58
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1. “uri “wri lib’shi “uzek lib’shi big’dey thiph'ar’tek Y'rushalam “ir
lo’ yosiph yabo’-hak “arel wtame’.

Isa52:1 Awake, awake, Clothe yourself in your strength, O H
Clothe yourself in your beautiful garments, O Yerushalam, city;
n again the uncircumcised and the unclean come you.

«52:1> ’E&eyelpov ékeyelpov, Xiwv, évduoar Ty loxiv cov, Liwv,
\ ¥ \ 4 4 e e ’
kal évdvoal Ty 36€av oov, Iepovoadnp moAis 1) ayia-

9 / / ~ \ ~ 9 ’ \ /
ovkeTL mpooTednoerar deAbelv Sua cod dmeplrpmTos kal akabapros.

1 Exegeirou exegeirou, , endysai tén ischyn sou, ,
Awaken! Awaken, O ! Put on your strength, O !
kai endysai ten doxan sou, Ierousalém polis ;

And you, put on your glory, O Jerusalem, city !

ouketi prostethesetai dielthein sou aperitmétos kai akathartos.
No longer shall there proceed to go you uncircumcised and unclean.
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2. hith’na ari me aphar gumi sh’bi Y’rushalam

hith’pat’chu mos’rey sh’biah bath- .
Isa52:2 Shake yourself the dust, rise up, O captive Yerushalam;
Free yourself from the bands of , O captive daughter of

9 ’ \ ~ 9 /7 /’
2> éxTlvaEar Tov xodv kal avdornd kabioov, Iepovoadmp.:
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édvoar Tov deapov Tod TpaymMAov cov, T atxpdAwTos BuyaTmpe Liwv.

2 ektinaxai ton choun kai anastéthi kathison, Ierousalém;
Shake off the dust and rise up! Sit, O Jerusalem!

ekdysai ton desmon , hé aichmalotos thygatér
Take off the bond from , O captive daughter of !
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3. ki~koh ‘amar chmam mm’har’tem w’Io heseph tlga elu.
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Isa52:3 thus says , You were sold for nothing
and you shall not be redeemed money.

3> 31L Tade AéyeL kUpLos Awpeav émpdlmTe kal oV peta dpyvplov Avtpwbnoeoe.

3 tade legei Dorean eprathete
thus says , without charge You were sold,
kai ou argyriou lytrothésesthe.
and not silver you shall be ransomed.
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4. ki koh ‘amar Mits’rayim yarad-"ami bari’shonah lagur sham
w'Ashshur b’ephes “ashaqo.

Isa52:4 thus says (Master), My people went down af the first
into Mitsrayim fo reside there; then the Ashshur oppressed them without cause.

4> obTws AéyeL kUpros Eis Alyvmrov kaTéfim 6 Aads pov
TO TPOTEPOV Tapolkijoal €kel, kal els Aoovplovs Bla fxOnoav-
4 houtos legei Aigypton katebé ho laos mou to proteron paroikesai ekei,
For thus says . Egypt went down My people formerly to sojourn there,
kai cis Assyrious bia échthésan;
and Assyria by force they were led.
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5. w' atah mah-li-phoh n’um- =luqach “ami mosh’lo y’heylilu
n’um- w' ~hayom sh’mi mino’ats.
Isa52:5 Now therefore, what here, declares , seeing
My people have been taken away ? Again declares,
those who rule over them howl, and My name blasphemed day.

\ ~ 128G ) / 7 /4
<§> kal vov Tl ®d€ éoTe; Tade AéyeL kipLos.
8t EANpdOm 0 Aads pov dwpedv, Bavpalete kal dAoAvleTe: TAde Aéyer kDpLos.
3L Vpds dua mavTos T Svopd pov PAachmpeital év Tols Ebveoiv.

5 kai nyn ti hode ? tade legei

And now, why here? Thus says ,
elemphthe ho laos mou , thaumazete kai ololyzete;
were taken my people , wonder and shriek!
tade legei . hymas
Thus says R of you,
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to onoma mou blasphémeitai en tois ethnesin.
my name is being blasphemed among the nations.
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6. laken yeda” “ami sh’mi laken bayom hahu’ ki=‘ani=hu’ ham’daber hineni.

Isa52:6 Therefore My people shall know My name;
therefore in that day, am the one who is speaking, I am here.

<6> Lo TodTO YvdroeTAL 6 Aads pov TO Svopd pov év T Mpépa ékelv,
&1L éyd elp adTOS 0 Aaddv: mhperpn
6 dia touto gnosetai ho laos mou to onoma mou en té hémera ekeiné,

On account of this, shall know my people my name in that day,

eimi autos ho lalon; pareimi
am he, the one speaking; I am at hand.

378 W3y YW oiywy qwsy (19 Ya-43a-do vy4y-3y 7
yAals YOy Jrand 494 aoywa oiywy

230 Tipan oW yomwn Tran v910 ooy MR
STITOR PR 10RD MmN vt yonun

7. mah-na’wu “al~heharim rag’ley m’baser mash’mia shalom m’baser tob
mash’mi’a y'shu’ah ‘omer I'Tsion malak .

Isa52:7 How lovely on the mountains are the feet of him who brings good news,
who announces peace and brings good news of happiness, who announces salvation,
and says ‘o Tsion, reigns!

<I> ws dpa €m TAOV dpéwv, ws modes evayyeAlopévov akomy elpnvs,

ws edayyehlopevos dyaba, §TL dxovoTny moLMow TV cuTnplav cov

Aéyov Liwv Baouleboel gov 6 Beds-

7 hos hora ton oreon, hos podes euaggelizomenou
As an hour the mountains, as feet announcing good news,

akoeén eirenes, hos euaggelizomenos agatha,
the hearing of peace, as of announcing good news - good things;

akoustén poieso tén sotérian sou Sion Basileusei ;
audibly I shall produce your deliverance, » Zion, shall reign
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8. qol tsophayik nas’u qol yach’daw y’ranenu
“ayin b ayin yir'u b’shub .
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Isa52:8 The voice of your watchmen, they lift up their voices, they shout joyfully together;
they shall see eye (0 eye restores

8> 311 wvny TdV PpvAacoovTwy oe VPwbn, kal T ovi) dpa eddpavbfoovtar-
74 bd \ \ b \ ” e/ Y bl / / \
87 0dpBaApol mpos odBaApovs dlovrar, Mvika dv élemnoT kUpLos TNV Ziwv.
8 phoné ton phylassonton se huyothe,
the voice of the ones guarding you is exalted,
kai té phone hama euphranthésontai;
and with the voice together they shall be glad.

ophthalmoi ophthalmous opsontai, eleesé tén
eyes to eyes shall see should show mercy on
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9, pits’chu ran’nu yach’daw char’both Y'rushalam
=nicham “amo ga’al Y'rushalam.

Isa52:9 Break forth, sing together, waste places of Yerushalam;
has comforted His people, He has redeemed Yerushalam.

D> pn€aTte eddpootivny Gpa Ta épmpa Llepovoadmp,
oTL ﬁ)\é’!’lo-ev Kt’)pl,os at’)'r'r\]v Kol éppéora'ro Iepovco)\'rlp,.
9 hréxato euphrosynén hama ta erema Ierousalém,
Let break asunder with gladness together the desolate places of Jerusalem!

€leesen kai errysato Ierousalém.
showed mercy on , and rescued Jerusalem.
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10. chasaph ‘eth-z'ro"a “eyney hal~hagoyim
w'ra’u ~‘aph’sey~‘arets ‘eth y'shu ath .
Isa52:10 has bared arm in the eyes of 2!! the nations,

that 21! the ends of the earth may see the salvation of

\ b /’ /7 \ ’ 9 ~ \ (4 bl ’ /’
10> kat dmokad Vel kpLos Tov Bpayiova adTod TOV dyLov EvRTmov TAVTWV

~ ~ \ / \ ~ ~ \ 4 \ \ ~ ~
&V €bvdv, kal SPovTar mavTa Ta dkpa Ths yfis TV coTnplav TV Tapa Tod Oeod.

10 kai apokaluuei ton brachiona panton ton ethnon,
And shall uncover arm of all the nations.

kai opsontai ta akra tés ges tén sotérian tén .
And shall see the uttermost parts of the earth the deliverance our
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11. suru suru ts'u misham tame’ ‘al-tigau ts’u hibaru nos’ey k’ley .
Isa52:11 Depart, depart, go out there, touch not the unclean;
go out of of her, purify yourselves, You who carry the vessels of

A1> dmbéormTe dmocTNTE €£€NBaTE ékelbev kal dxabdpTov p1) dmTecbe,
9 4 9 /7 9 ~ 9 ’ e /7 \ 4 ’
e€eNBate ek peoov adTis ddoplobnre, ol PpépovTes Ta okelT kKuplov®
11 apostéte apostéte exelthate ekei kai akathartou me ,
Leave! Leave! Go forth there, and the unclean thing not !

exelthate autés aphoristhéte,
Go forth of of it! Separate yourselves,

hoi pherontes ta skeué H
O ones bearing the vessels of !
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12. ki lo’ b’chipazon tetse’u ubim’nusah lo’ thelekun
~holek kem um’asiph’kem Yis'ra’El.

Isa52:12 you shall not go out in haste, nor shall you go by flight;
shall go you, and of Yisra’El gathers you.

12> &1L 0 peta Tapaxfis ékedevoecte obde puyf) mopedoeade,

TOPEVOETAL YAp TPOTEPOS VDV KVPLOS KAl O €MOVvaywv Lpds kvpLos 0 Beds IopanA.

12 ou tarachés exeleusesthe
not disturbance you shall come forth,
oude phygée poreusesthe, poreusetai hymon
nor in flight into exile shall you go forth. shall go before you H
kai ho episynagon hymas Kyrios Israél.
and the one assembling you is of Israel.
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13. hinneh yas’kil "ab’di yarum w'nisa’ w'gabah .
Isa52:13 Behold, My servant shall prosper,
He shall be high and lifted up and exalted.
13> 1800 ocvvnoer 60 mals pov kal Vwdnoerar kal dofachnoerar adpodpa.
13 Idou synései ho pais mou kai huyothesetai
Behold, shall perceive my servant, and he shall be exalted,
kai doxasthésetai sphodra.
and he shall be glorified exceedingly.
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14. ka’asher sham’mu yak rabbim - 'ish mar’ehu
w' b’ney ‘adam.

Isa52:14 Just as many were astonished at you,
was away any man and the sons of men.

(3} 4 b U 9\ \ ’ 24 9 /
14> 6v TpdéToV éxoTNoOVTAL €Tl o€ ToAANoL--0UTws adoEMoer

’ \ 9 4 \ Q7 \ e J4 b \ ~ b ’
amo avlpomwv 16 €1dos cov kat 7 86€a cov amo TOV avbpaTwv--,

14 tropon ekstésontai epi se polloi--
In manner shall be amazed you many,
adoxeései anthropon
shall be despised men ,
kai he doxa sou ton anthropon--,

and your glory the sons of men.
¥a17 yayly r)er yado Y39 ¥av AT gy s
YT XA royws4d w4y 49 YAl PF 44 w4 2y
D7D 2O27n 1BBPY VDY 0737 0 Y 12w
139307 WHRETRD WX XD 073 "20RD Wik 0D

15. ken yazeh goyim rabbim yiq'p’tsu m’lakim pihem
lo’=supar lahem ra’u wa lo’=sham’"u hith’bonanu.

Isa52:15 Thus He shall sprinkle many nations, kings shall shut their mouths
of ; had not been told to them they shall see,
and they had not heard they shall understand.

’ 9 \ ~
15> obTws Bavpdoovtar €Bvm moAAa ém’ adTd,

\ ’ ~ \ ’ % A e o 9 9 ’ \ 9 ~
kal ovveEovowy Baoldels T0 oTOLa AOTAV: ETL OLs OVK AvTyy€AT TepL avTOD,
9 \ 3 ’ /4
SovTar, kal ot ovk AkMKOAOLY, CUVTICOVOLY. --

15 houtos thaumasontai ethné polla autg, kai synexousin basileis to stoma auton;

Thus shall wonder nations many him; and shall hold kings their mouth.
ouk aneggele autou, opsontai,
to it was not announced him,

kai hoi ouk akéekoasin, synésousin. --
they shall see; and the ones who heard not shall perceive.
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